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Abstract 

The concept of linguistics is closely associated in contemporary literature with Reza 

Barahani which is considered as one of the most significant postmodern poetic 

movements. It emphasizes the importance of language over meaning and 

encapsulates poetry within the realm of language and linguistic forms. While this 

concept is linked to Barahani's name in terms of its foundations and poetic style, the 

principles and foundations of this theory can be traced in the postmodern poetry of 

other countries around the world. In Arabic poetry, the Lebanese modernist and 

surrealist poet Wadih Sa'adeh is a case worth investigating in this regard. The 

theoretical principles of the concept of linguistics were elucidated by Barahani, and 

the collection of poems "Khatab be Parvaneh-ha" (To the Butterflies) was 

composed and published by the poet under this theory. This article, using a 

descriptive-analytical method, aims to conduct a comparative study of the poems of 

Reza Barahani and the contemporary Lebanese poet Wadih Sa'adeh, relying on this 

theory, namely Barahani's notion of linguistics, to accurately and systematically 

explore the similarities and potential for critical analysis of the poems of a Lebanese 

poet with the concept of linguistics. The study has endeavored to uncover and 
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reveal the extent of the two poets' attention to language and its formal, figurative, 

and purely linguistic features. The basis of the analysis is the American school of 

comparative literature, and it has attempted to examine the social and literary 

factors and conditions that led the poets to adopt this style. The results indicate that 

both poets' innovations primarily revolve around semantic evasion, opposition to 

meaning, contradiction, disrupted language, inversion, and linguistic wordplay. In 

light of their poetry and innovative linguistic characteristics, both poets can be 

classified as pioneers within the linguistic poetry movement. 
 

Keywords: Linguistics; linguistic movement; postmodern poetry; Reza Barahani; 

Wadih Sa'adeh. 
 

Introduction 
In contemporary literary theory, Reza Baraheni's concept of "linguicity" has 

emerged as a significant contribution to the formalist school. Rooted in Western 

discourse on the primacy of language in poetry, Baraheni's definition extends 

beyond Persian literature and contemporary post-Shamlou Persian poetry. It is a 

literary reality stemming from the socio-literary transformations of the modern era, 

reflecting a prevalent approach in diverse literatures. This approach involves a shift 

away from absolutism, structuralism, and meaning-making towards a heightened 

focus on the linguistic aspects of poetry, including its form and language. Wadih 

Sa’adeh, a Lebanese poet known for his avant-garde and postmodern style, is 

another prominent figure who prioritizes language over meaning. In his poetry, the 

arrangement and innovation of language often take precedence over the 

construction of meaning. Consequently, his poetic characteristics and style are 

largely indebted to his linguistic choices. Additionally, like Baraheni, Wadih 

Sa’adeh advocates for the autonomy of language, viewing it as an end in itself. This 

shared approach indicates a deep convergence of views between the two poets in 

two different parts of the world. 

Given these similarities, which arise from disparate socio-cultural contexts and 

literary impasses in countries like Iran and Lebanon, this paper employs a 

comparative approach to examine the components of linguicity in the poetry of 

Baraheni and Sa’adeh. By drawing on the American school of comparative 
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literature, the research aims to demonstrate that while the theory of linguicity 

originated in the context of contemporary Persian poetry, it can be traced and 

analyzed in other countries with similar socio-literary conditions. The corpus of this 

study comprises the complete works of Wadih Sa’adeh and Reza Baraheni, 

allowing for the selection and analysis of representative examples to illustrate the 

application of linguicity in their poetry. 
 

Methodology 

The methodology of this research is grounded in the components of linguicity 

outlined in Baraheni's poetic theory. Although these components are not explicitly 

stated in his theory, a careful examination of his views on "language poetry" in his 

collection To the Butterflies reveals three primary characteristics: 

1. Evasion of and opposition to meaning 

2. Contradiction, incoherence, and paradoxical expression 

3. Linguistic games 

 

Findings 

The findings of this study indicated that both Baraheni's and Sa'adeh's poetry, based 

on the key components and elements of the theory of linguicity, can be classified as 

belonging to the language-centered movement and a specific, innovative poetic 

style within the postmodern school. While Sa’adeh has not explicitly articulated this 

approach in his poetic theories, his poetry often takes on a theoretical or 

programmatic dimension, directly expressing components of linguicity such as 

evasion of meaning. Beyond these explicit instances, Sa’adeh has also employed 

various linguistic techniques that align with the theory of linguicity. 

Baraheni's poetry, on the other hand, is entirely rooted in the language-centered 

movement. His theory and practice consistently demonstrate his commitment to the 

principles of linguicity, particularly in his emphasis on evasion of meaning and his 

efforts to highlight the role of language in poetry. 

In the poetry of both poets, the components of the theory of linguicity can be 

traced, although they are more prominent and noticeable in Baraheni's works. 

Sa’adeh's more recent poetry, especially the collections published in the last two 

decades, reveals a growing emphasis on language-centrism and a clear adherence to 
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this approach. His poetry frequently exhibits instances of meaning evasion. 

Both Baraheni and Sa’adeh have chosen to prioritize language and its various 

components as a means of liberating poetry from the constraints of meaning. They 

seek to promote a more innovative and experimental approach to poetry, departing 

from the established traditions of Arabic and Persian literature. From their 

perspective, traditional poetry, including modernist and free verse, is outdated and 

lacks the necessary innovation and experimentation. Instead, they advocate for a 

contemporary poetic approach that places language and its linguistic manifestations 

at the forefront. 
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 تطبیقی  ادبیات هایفصلنامه پژوهش 

   1403، تابستان 2، شماره 12دوره 

 102-73صص  

 مقاله پژوهشی

 

شعر رضا براهنی و ودیع    های »زبان آشفتگی« در جلوه   تطبیقی   بررسی 

 سعاده بر پایه نظریه زبانیت 
 

 3ی ض ی ف   رفعت   ،  2ی شمس آباد   ن ی حس   ، 1ی ستار   الهه 

 
 یسبزوار  م ی دانشگاه حک   یپژوهشگر پسادکتر  .1

 یسبزوار   می دانشگاه حک   یعرب   ات ی زبان و ادب   اریدانش  .2

 دانشگاه کوثر بجنورد  ی عرب   ات ی کارشناس ارشد زبان و ادب  .3
 

 1403/ 05/ 23پذیرش:                                 1402/ 08/ 30دریافت:  
   

 چکیده 
شود، یکی از  به اسم رضا براهنی شناخته می فارسی  جریان شعر زبان یا مقوله زبانیت که در ادبیات معاصر  

  در قیاس با زبان    بخشیدن به   مدرن است که قائل به اهمیت و اولویت های شعری پست مهمترین جریان 

اما اصول و مبانی    ند یافته؛این مقوله هرچند از جهت مبانی و سرایش اشعار با اسم براهنی پیو .  است معنا  

مدرنیستی دیگر کشورهای جهان قابل ردیابی است. در شعر عربی شاعر نوپرداز و  این نظریه در اشعار پست 

ودیع  لبنانی،  قابل    ، سعاده سورئالیستی  نظر  این  توسط  بحث  از  زبانیت  مقوله  نظری  اصول  است.  بررسی 

سط شاعر سروده و منتشر  نظریه تو  ین ها در ذیل هم براهنی تبیین شده و مجموعه شعری خطاب به پروانه 

بر همین نظریه، یعنی نظریه زبانیت  تحلیلی در صدد است با تکیه   -این مقاله با روش توصیفی شده است. 

و قابلیت    تا همسانیبه مطالعه تطبیقی اشعار رضا براهنی و ودیع سعاده شاعر معاصر لبنانی بپردازد    براهنی، 

شاعر   یک  اشعار  بررسی  و  نظام   لبنانی نقد  و  دقیق  طور  به  زبانیت  مقوله  شود با  واکاوی  مقاله    این   . مند 

  های محض زبانی ها و جلوه و طرح های فرمی و صوری دو شاعر به زبان و ویژگی  توجه میزان  کوشیده است 

ادبیات تطبیقی آمریکایی بوده است و تلاش کرده  را کشف و آشکار سازد.   پایه مکتب  بر  اساس بررسی 

  ایج نت ها و عوامل اجتماعی و ادبی که سبب روی آوردن شاعران به این سبک شده را بررسی کند.  زمینه 
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گویی و  معناگریزی و مخالفت با معنا، تناقض و پریشان   عمدتاً در محورهای   دو شاعر های  نوآوری   دادنشان  

ی  ها و ویژگی  هر دو شاعر را با تکیه بر اشعار توان می های زبانی تجلی پیدا کرده است وبازی  و گویی نه رو ا و 

 از شاعران جریان زبان قلمداد نمود.  زبانی نوآورانه و هنجارگریزانه 
 

 . رضا براهنی، ودیع سعاده   ، ،  شعر پست مدرن   زبانیت، جریان زبان، کلیدواژگان:  

 

 مقدمه .  1
بحث زبان یا لفظ و معنا، صورت و دلالت از مهمترین مباحث در حوزه نقد ادبی از دوران گذشته 

بوده است. صرف  اینکه کدام یک مهمتر  تاکنون  از  زبان نظر  ادیبان، محققان و  از   ، شناساناست، 

یا اعتباری واحد به طور توأمان برای هر دو قائل قلمداد کرده  گذشته خود را منادی یک از این دو  

داران گردد که از پرچم ترین نظرات در همین خصوص به نظر جاحظ بر می بودند. از جمله قدیمی 

: 1969جاحظ،  ال )   است مهم  است و انتخاب الفاظ درست  ا ریخته  اه او معانی همه جلفظ بود و از نگ

این نظریه، نگاهی موازی و با تأسی از چنین رویکردی،    .( 34 در دوره معاصر علاوه بر پیشرفت 

 ؛بر اولویت یکی بر دیگری )مانند لفظ بر معنا( نداشتاعتقاد    صرفاً  معارض با آن شکل گرفت که 

بلکه بر وجود یکی و نفی و انکار دیگری پایبند بود که نظریه رضا براهنی از جمله همین نظریات 

طرح و   »زبانیت« تحت مقوله یا نظریه    را   آراء خود در باب زبان و جایگاه لفظ در شعراو  است.  

پردازش کرد. از نگاه او باید از قید معنا و نحو به طور کلی رهایی پیدا کرد و صرفاً به هنجارگریزی 

شاعران   شعر  در  گذرا  و  شد    –محدود  پرداخته  آن  به  فرمالیسم  مکتب  در  که  باور   –آنگونه 

ریزی از معنا و ساختار پی   جانبه بلکه از نگاه او شاعر از اساس باید در رهایی فراگیر و همه   ؛نداشت 

مواجه است و حواسش از معنا و های زبانی  در این دیدگاه خواننده تنها با جلوه زبان و بازیشود.  

می  پرت  کلی  طور  به  دارد، شود.  ساختار  تأکید  آن  بر  مدام  نقد  و  نظریه  در  براهنی  که  چیزی 

وی در شعر خود، به عنوان شاعری زبان محور و معناگریز در مقابل   است.عملکرد شاعرانه وی  

ایجاد  نوپرداز و سبک شاملویی قد علم کرده و روش و رویکرد جدیدی در شعر فارسی  شاعران 

 کرد که به جریان شعر زبان مشهور است. 

می      ارائه  زبانیت  از  براهنی  که  معاصر تعریفی  شعر  و  فارسی  ادبیات  به  محدود  تنها  دهد 

از دوران شاملو نیست ادبی   ؛فارسی بعد  اجتماعی و  از تحولات  ادبی است که  واقعیت  بلکه یک 
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می  سرچشمه  جدید  می دوران  را  دیدگاهی  چنین  و  در گیرد  فراگیر  و  مسلم  رویکردی  به  توان 

گرایی، ساختارگرایی، معناسازی و که شاعران از مطلق   یادبیات ملل مختلف معرفی کرد. رویکرد 

هر آنچه مربوط به صورت و زبان  و  د و بیشتر تلاش خود را صرفِ زبانیت شعرن کن غیره اجتناب می

مدرن لبنانی است. ا ودیع سعاده شاعر نوپرداز و پست از جمله آنه  دارند.معطوف می   ،شودشعر می 

نیز   در ب او  نوآوری  و  نحوه چیدمان  غالباً  بیان دیگر،  به  است.  زبان متکی  به  معنا،  مقولۀ  از  یش 

ویژگی  رو،  این  از  دارد.  اهمیت  او  برای  معنا  از ساخت  بیش  زبان  او سطح  و سبکی  های شعری 

بیشتر وامدار زبان او است. علاوه براین، ودیع خواستار استقلال زبان است و به زبان به عنوان هدف 

براهنی سخنان  خوانی دارد و همان ای که شعر او با نظریۀ زبانیت براهنی هم کند؛ به گونه نگاه می

 هان به زبانی دیگر عنوان کرده است. ای دیگر از ج به طور ناخودآگاه در گوشه  اش را در نظریه  

مشابهت همین  اساس  بن بر  و  اجتماعی  ناهمگون  شرایط  از  ناشی  که  در ها  ادبی  بست 

ادبیات تطبیقی آمریکا،   کتب با اتکاء بر م کشورهای مختلف از جمله ایران و لبنان است، این مقاله  

های زبانیت در شعر براهنی و شعر ودیع سعاده سعی کرده با رویکردی تطبیقی به بررسی مؤلفه

دهد که نظریه زبانیت با اینکه در نظریه و عمل در شعر معاصر . در واقع پژوهش نشان میبپردازد 

اما در دیگر کشورها با شرایط اجتماعی و ادبی مشابه ایران قابل ردیابی و بررسی   ؛فارسی پدید آمد

-است تا نمونه پیکره این پژوهش مجموعه اشعار ودیع سعاده و مجموعه اشعار رضا براهنی  است.  

ملاحظه  قابل  دقیقی   های  نظر   و  پایه  بر  اشعار  تحلیل  گردد برای  بررسی  و  انتخاب  زبانیت   ؛یه 

با بررسی تطبیقی شعر ودیع  برای بنابراین این مقاله تلاش دارد تا  سعاده و شعر براهنی پاسخی 

 الات ذیل بیابد:ؤ س 

 شعر رضا براهنی و ودیع سعاده از کدام مشخصات نظریات زبانیت برخوردار است؟  −

مؤلفه  − کاربرد  از  القا شاعران  دنبال  به  زبانیت  گفتمان  یهای  و  از کارکردها  نوع   هاییچه 

  ؟ هستند 

 

 پیشنیه پژوهش .  2
نوآوری  زبانی  درباره  اندکی های  تحقیقات  زبانیت  مقوله  یا  زبان  جریان  منظر  از  اشعار  تحلیل  و 

  توان به موارد ذیل اشاره کرد:صورت گرفته است که از جمله آنها می 

شگردهای زبانی رایج در غزل شاعران جوان دهۀ هشتاد« ها و  ( »بررسی نوآوری 1397مقاله ) 
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نامه زبان و ادبیات منتشر شده در نشریه کاوش   .نوشته غلامرضا کافی و محمد مرادی و احمد عالی

دهد که غزلسرایان دهۀ هشتاد برای تغییر فضای شعر و رها نتایج این پژوهش نشان می   ؛فارسی

های جدید و ضرب کنایه   ها و ترکیبات تازه و مورد استفاده مردم، ها، به انتخاب واژهشدن از کلیشه 

 اند.  های رایج و روزمره توجه نشان داده المثل 

ا   ی زبان   ی ها ی زبان و باز   ی بررس » (،  1398مقاله )  هر اکبری، چ ، منو « ران ی در غزل پست مدرن 

بلاغت و  ادبی  نقد  مجله  در  شده  منتشر  سالاری،  حاضر،    ؛مهتاب  ترفندهای بازی پژوهش  و  ها 

است و کوشیده با پرهیز از تعصب، زبان مدرن را بررسی کرده برانگیز در حوزه زبان غزل پست بحث 

 .پریشی پیش رفته، بررسی کندبازی و زبان های زبانی، این جریان را که گاه تا مرز زبان و بازی 

ی، به قلم اسماعیل بر شعر رضا براهن   د یهفتاد، با تأک   ۀ شعر زبان در ده   ان یجر (،  1399مقاله ) 

پژوهی شعر  مجله  در  شده  منتشر  بحرانی.  بلال  ا   ؛شفق،  نظر   نی در  ابتدا   تی زبان   یه ی پژوهش، 

شعر زبان  یاصل  یها مؤلفه   ، ی و  دی جد یها دگاه ی و سپس از خلال د شده یبه اختصار معرف  یبراهن 

است  بررسی شده  و  مهم تشریح  نحوگر   یها مؤلفه   ن ی تر .  از:  عبارتند  زبان   ،یی زدا ی معن  ،یز ی شعر 

 که در شعر رضا براهنی نمود پیدا کرده است. یپرتاب  ی جاساز جابه   و  یی چندصدا 

 ( فی شع» (،  2019مقاله  اللغۀ  رضا عطیۀ. منتشر شده در مجله « ودیع سعادة   ر نفی  قلم  به   .

به بررسی نفی ساختارها   ؛نزوی  نگاه محقق   یاین مقاله  از  شناخته شده در زبان پرداخته است. 

از زبان عادی حرکت کرده است و زبان به معنای مرسوم و عناصر زبانی مورد  ودیع شاعر فراتر 

 اعتنا شاعر قرار نگرفته است.

   ( سعادة » (،  2020مقاله  ودیع  عند  الشعری  للنص  موضوعاً  محمد   « اللغۀ  الضوی  تحقیق  با 

اللغۀ والأدب علوم  محقق در این مقاله به بررسی کیفیت زبان در   ؛ الضوی. منتشر شده در مجله 

شورش شاعر علیه زبان را مورد واکاوی قرار دهد. از شعر ودیع سعاده پرداخته است و تلاش کرده  

نگاه او شعر ودیع انقلابی علیه زبان و خروج کردن زبان شعر عربی از دایره محدود و شناخته شده 

 گذشته است. 

های زبانیت به گونه تطبیقی در شعر دو شاعر مورد مقاله حاضر از آنجایی که به بررسی مؤلفه 

 پردازد، پژوهشی جدید است که تاکنون مورد بحث قرار نگرفته است. بحث می 

 

 های زبانیت بررسی مؤلفه .  3
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به طور دقیق با هنی به گونه دقیق بیان نشده است.  زبانی براهای زبانیت در نظریه شعری  مؤلفه 

-، می «ها خطاب به پروانه» در مجموعه    «شعر زبان » او درباره مقوله    یها وارسی نظریات و دیدگاه 

های زبانی( را از نظرات او استخراج نمود گویی و بازی توان سه شاخصه اصلی )معناگزیری، تناقض

 شود:سعاده پرداخته می براهنی و ودیع رضا  که در ذیل به بررسی تطبیقی آن در شعر  

 

 نا معناگریزی و مخالفت با مع   . 1-3

زبان وسیله انتقال معنی است.   ،داند و معتقد است در نثر براهنی انتقال معنی را متعلق به نثر می 

در ،  ترمهم   عنصریکند و به عنوان  موضوعیت پیدا می  است که به جای معنا  ، این زباندر شعر

ی معنی، نقش خود را تمام یافته اعلام یعنی در زبان نثر، زبان پس از ارائه   ؛گیرداولویت قرار می 

همین دلیل ارجاعات خارجی را به حداقل کند، به  کند. در شعر زبان نقش اصلی را بازی می می

زبانیت  در معنا ،سخن به دیگر . (175: 1374شود )براهنی، رساند و در واقع ارجاعی به خود می می 

 شود. گیری معنا گرفته می در اولویت نیست و غالباً به اشکال مختلفی جلوی استقلال و شکل 

در شعر رضا براهنی که خود مبدع  نظریه زبانیت و جریان زبان در شعر بود، معنا جایگاهی 

های شود، نمایش واژگان و استفاده از صورت ندارد و آنچه پیشتر از معنا در ذهن خواننده حک می 

گیرد و از تشکیل و گیری معنا را میزبانی متنوع و جذاب است. شاعر در همه حال جلوی شکل 

کند. به عنوان مثال در نمونه زیر عدم حاکمیت یک نظم معنایی دهی معنا جلوگیری می سامان 

 شود: روشن به طور چشمگیری دیده می

 دارم »قلمم را بر می 

 شود تو لبخند می 

 نویسمت می 

 در آتش 

 در باران 

 بر باد 

 بر خاک 

 گردم بر می 

 نوشتن لبخندت را 
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 (76: 1390)براهنی،    هیچ کس نیست حتی خودم« 

شود و چنانچه خواننده سعی مشخصی کشف نمی در اینجا با چندین بار خواندن شعر، معنای  

فرو می  این معنا سریعاً در هم  باشد،  از آن  معنایی  استقلال نمی در ساخت  مرز  به  رسد. ریزد و 

معنایی یا معناگریزی است و عدم رعایت نحو طبیعی زبان و استفاده از خواننده آشکارا دنبال بی

معنایی را بیشتر برجسته کرده است. یا در نمونه زیر که یک الگوی زمانی و معنای دقیق، این بی 

 های دیگری بروز یافته است:گریزی شاعر به شیوه معنا

 های تو را دائم گفت نام تو را یا نام ومیکروفون می » 

 آنگاه در محاسبه آخر 

 دستی دریچه مخفی را آهسته بست 

 ومیکروفون خاموش شد 

 من از آسمان تو پایین پریدم 

 پایین پرید و من آن بالا تنها ماندم یا آسمان تو  

 در این زمین زیبای بیگانه 

 شناختمت آن قدر برده بودمت به گذشته که انگار دیگر نمی 

 ای دارد هر چیز قاعده 

 جز عشق 

 (66:  1390)براهنی،  قاعده است«  و عشق انگار تا ابد بی 

طبیعتاً سخن گفتن او از عشق گوید و  قاعدگی عشق سخن می شاعر در پایان این مقطع از بی

انگیز با قاعده و معنایی همراه نیست. از این رو با دقت در واژگان و شرح یک رابطه رمانتیک و دل 

را های تو کند که میکروفون نام شود. شاعر بیان می و تعابیر در همان آغاز این معناگریزی دیده می 

ناممی  بودن  جمع  که  خود  خواند  فرد  یک  برای  انجامیدهها  معنازدایی  بیان   به  همچنین  است. 

زدایی شعر کمک کرده است. شاعر تنها در جملگی در معنا   ،عبارت »آسمان تو پایین پرید« و غیره 

پایانی یک نوع قاعده را بیان کرده است و آن بی  سامانی عشق و قاعدگی و بی بیان همان جمله 

 شود:غزلیات و شعرهای عاشقانه است. در نمونه زیر معناگریزی به نحو آشکارتری دیده می 

 خوابانمم ی من هم نم   ی گر تو مرا نخوابان » 

 خوانم ی م   خوابانمم ی من هم نم   ی اگر تو مرا نخوابان   خوانم ی م   خوانم ی م   خوانم ی م 
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 خوانم ی م   ی خونم را مثل آواز   خوانم ی به گلوگاهم م   کنم ی را بلند م   خونم 

 ی من   ی که تو نگاه گلوگاه پنهان   نند ی ب ی کنند اگر همه م   نحرم 

 خوابانمم ی من هم نم   نمم ی ب ی من هم نم   ، ی اگر تو مرا نخوابان   ی ن ی تو مرا نب   اگر 

 تو شانه بزن   ام نه ی بزن بر س   زانو 

ز   ی پاها  سرِ  از  کرده  باز  فرق  چون  س   یی با ی تو  بر  برگشته  درون  بزن    ام نه ی به  شانه  تو 

 (85:  1390«)براهنی،  ! زانو 

سامانی قاعده نحو و معنا را به طور کلی در هم ریخته و از سامان معنایی به بی شاعر در اینجا  

است. شده  منتقل  معنا  اصلی     در  از  یکی  عنوان  به  ودیع  شعر  در  ویژگی  محورهای این  ترین 

می  کار  به  عربی  )ابوشریفۀ،  شعرمعاصر  بی   . (64:  2008رود  را  واژگان  معنایی   شاعر  یک  آنکه، 

منسجم آنها را به هم مرتبط کند، کنار نهاده است و تا جای ممکن از تشکیل معنا خودداری کرده 

است. عبارات شاعر تهی از معنا است و تنها جذابیت لعاب واژگان است که خواننده را تا پایان شعر 

برد. نیست، راه به جایی نمی   کند یا تلاش بیهوده خواننده برای یافتن معنایی که اصولاً همراه می 

کند تا از نزدیک شدن اشعارش با معنا یا شکل گرفتن معنا خودداری شاعر تمام تلاش خود را می

گریزی هدف و مقصد اوست تا خواننده عنا را از شعر سلب کند. زیر معنا کند و هرچقدر بتواند م 

 بیشتر متوجه زبانیت شعر شود.  

براهنی   تناقض به مانند رضا  از شگردهایی چون  استفاده  با  پارادوکسودیع سعاده،  های ها و 

روایت و بی  معنا ساختن عمدی شعر، تعدد لحن جملات و کوتاه و مکرر، تکرارهای مدور، قطع 

زیرا از نگاه او   ؛ های شعری اصل اعتناء به زبانیت را عملی نموده استطولانی کردن مفرط مصرع

معنا اهمیت ندارد و آنچه که ارزش دارد و بر معنا مقدم است، نمای جذاب زبان شعر است که 

همین رابطه در اشعار ای از شعر او حاکم است. در  از شعر و در مرحله   یالبته این شیوه بر بخش 

 گوید:شود و شاعر میدفاتر پایانی ودیع، مخالفت با معنا به طور علنی دیده می 

 

 القول وأربک المعنیأن أجرف    جلد الکلمات عن عظما و » 

 يمکنني أخيراً أن أخرج من هذا السجن المعذب الرهبي الذي
 يفرض وجود معنی لکل شيء، ويحدد هوية الجميع والذي قضيتُ  

 فيه وقضی الجميع کل أعمارهم
 الخروج من المعنی، هذا بالضبط أريده
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 اليوم مات صديقي. کان صديقي شاسعاً، لم تسعه الأرض فخرج

 (380:  2016« )سعاده، صديقي، يا کلاماً، مت اليوم يا کلاماً يا صديقي اليوم مات  

کنم و   ف ی توانم کلام را تحر یو م   مجدا کن   شان ی ها استخوان   ی پوست کلمات را از رو » ترجمه:  

 یبرا   یکه وجود معن   ی زندان پر از شکنجه ترسناک  نای   از   بالاخره توانم  یم م.  کن پیچیده  را    نیمع 

عمرم و در آن تمام    کند ی همه را مشخص م   ت ی هو   ، خارج شوم   کند ی م  ل ی را به من تحم   ز ی همه چ 

عمر  را سپری کردم و نیز همۀ  را    دیگران  آن  خود  معن   . کردند  ی سپر در  از   قای دق   نی ا   یخروج 

. خارج شد   ن ی زم بود برای همین از  گسترده    ار یدوستم مرد بس   ز امرو .  خواستم ی است که م   ی ز ی چ 

 «. دوست من  ی کلام امروز بمیر ا   . امروز دوستم مرد  ای کلام

دهد. او از شاعر، در اینجا، به طور صریح دشمنی با معنی و دوستی با زبان را صراحتاً نشان می 

از قفس معنایی تحمیل شده  کاویدن گفتار و بر هم زدن معنا سخن گفته است و دوست دارد 

بیرون رود. او با تحمیل معنا مخالف است و این جهان ساخته شده در ادبیات و فرهنگ را مردود و 

زند. او کند. ودیع نه در شعار و نظریه بلکه علناً و آشکارا تنفر و خروج از معنی را هوار می انکار می

شکند و حتی زمانی که شعرش در حال تکامل معنایی به عمداً ساختار معنایی شعر را در هم می 

کند با تقلیل عوامل ارجاعی بیرونی از اهمیت معنا و نقش آن بکاهد. ظاهر شفاف است، سعی می 

کند، با جملاتی به ظاهر در مقطعی که گذشت، بعد از آن که عداوت خود با معنی را مطرح می

اما با بیان اینکه دوستم وسیع و گسترده بود و در   ؛ ای را نقل کندخواهد قصه داستانی گویی می 

از آن خارج شد، این توهم روایت و معنا را هم می زمین جا نمی  ادامۀ آن با شد پس  شکند. در 

 کند.منادا قرار دادن کلام، زبان و سخن را شایستۀ اهمیت و تکیه کردن قلمداد می

از   داند.ای برای ارتباط با دیگری نمی در ادامۀ همین سخن باید گفت که ودیع کلام را وسیله 

برای بیان حالات و مسائل شخصی است که به درد کسی نگاه او کلمات تنها یک مقولۀ شخصی و 

برد و خورد. بدین ترتیب نقش ارتباطی زبان را که یاکوبسن بر آن تأکید داشت، زیر سؤال می نمی 

شود. در نزدیک می   ف ور ر ی سپ   ه ی فرض به نظریۀ زبانیت براهنی و پیشتر از او نظریه نسبیت زبانی  

 گوید:این راستا می 

ما  »  عندي  يوصلني ليس  الأصوات  من  جسراً  أصنع  أن  أتکلم،  أن  أريد  فقد  أقوله، 

 بنفسي.
 ضفتان متباعدتان أحاول وصلهَما بصوت

 الکلمات أصوات، أصوات لا غير. هکذا هي الآن، هکذا کانت دائماً. 
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 أصوات لا نوجهها إلی حد. نحن لا نکلم الآخرين.   
 نکلم فقط أنفسنا. الآخرون شيء بعيد و غريب. لانراه و لانعرفه،  

 (283:  2016« )ودیع سعاده،  وتقريباً ليس موجوداً 

خواهم پلی از صداها خواهم سخن بگویم، فقط می چیزی برای گفتن ندارم. فقط می » ترجمه:  

کنم آنان را با صدا به هم پیوند دور از هم که تلاش می  ۀ بسازم که مرا به پیکرم وصل کند. دو کران 

صدا    دهم. اینگونه کلمات  کلمات  اکنون  آن.  از  غیر  چیزی  نه  و  صدا  فقط  همیشه هستند.  اند، 

فرستیم. ما با دیگران سخن صداهایی هستند که به سوی هیچ شخصی نمی  اینگونه بودند. کلمات

گوییم. دیگران چیزِ دور و عجیبی هستند، که نه آن را ما فقط با خودمان سخن می   گوییم.نمی 

 « د. نوجود  ندار  شناسیم، و تقریباً بینیم و نه می می 

مند ارائه داده شود، شاعر در اینجا یک نوع تفکر رو به گونه نظامهمان طور که ملاحظه می 

نبود معنا و هدف سخن می  از  برای او سخن گفتن است. شاعر  از نظر او شعر گفتن تنها  گوید. 

است. هیچ چیزی در نیت و غرض شاعر نیست و زبان خود قائم بالذات است. از این رو شعر در نزد 

ای از صداها است. صداهایی که به هم پیوند ای از معانی باشد، مجموعه او به جای اینکه مجموعه 

گوید و این شود. شاعر علناً از عدم ارتباط شعرش با دیگری سخن می یابد و به شاعر متصل می می 

سازد. اصولًا از نگاه او مخاطبی وجود ندارد و در صورت وجود داشتن ناشناخته رابطه را منقطع می 

ودیع، مجموعه  برای  عبارت دیگر، شعر  به  و کلمات بی است.  از صداها  ا ربط و بی ای  ست و معنا 

-های تأکیدی بر این عقیده پافشاری می با استفاده از کلمات و تکنیک  فقط نما و صدایی دارد. او 

شناسد. بدین معنی که ودیع سعاده صبغه و ویژگی اصلی زبان کند و زبان را به شکل دیگری می

را که با آن بتواند با مخاطب سخن بگوید و با او ارتباط برقرار کند رد کرده، آن را در حد بیان 

ای کند. حاصل کلام این که سخن و زبان از دیدگاه ودیع سعاده واگویه مسائل شخصی محدود می

از نگاه شاعر گردد نه دیگری. از درونیات شخصی کسی نیست و تنها به درد خود آن شخص بر می 

های محتوایی نیست و ففط شود و خبری از معنا و دیگر ویژگیانداز می این زبان است که طنین 

 معنا و مضمون به طور متواتر بر هستی جریان دارد: 

 هناک قد أسمع کلمات أخری، تصلُ اللغة الناعمة مثل ريش» 

 عصفور، ترتطم بي ولاتؤذيني 
 تصل نبرةُ الکلام بلا نبرة، تدخل الفراغ، انعدام الجاذبية، مترنحة

  سابحة خالية من ثقلها
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فاقدة  تصل  لکنها  الأولی،  الأمکنة  وهم  من  آتيةً  جارحة،  أصواتاً  أسمع  قد  هناک 
 شفراتها، فاقدة معناها، وتمر علي مرور النسيم الخفيف

اللغة الجميلة: لغة عدم الوجود حين تدخل الکلمات إلی هناک     « تتوحد معانيها، تصير 

 . ( 322همان،  ) 

شاعر در اینجا به طور آشکار از معنازدایی و از فقدان معنا سخن گفته است. از نگاه او واژگان 

: 1986شود )الحاوی، بارد و تداعی می ن است که می از معنا تهی هستند و تنها این کلمات و واژگا 

شود نمایه و جلوه انداز و نمایان است و آنچه دیده می از نگاه شاعر زبان با زیبایی خود طنین   . ( 12

گذارد. نه رمز و سمبلی دارد و نه معنا و مفهومی و به مانند نسیمی سبک می  . آشکار زبان است 

 شاعر زبان را ستایش کرده است و آن را با صفات نرم و زیبا و سبک ستوده است. 

 

 گویی گویی و وارونه تناقض و پریشان   . 2-3

براهنی گویی است.  گویی و پریشان های مورد بحث در نظریه زبانیت براهنی تناقض از دیگر مؤلفه     

شعر شاعرانی چون نیما، شاملو و فروغ را فاقد شقاق و بحران و جنون لفظی و اسکیزوفرنی کلامی 

)براهنی، می  می  . ( 180:  1374داند  به او  باید مختل شود، جنونی که  اعتیادی  زبان  گوید حافظه 

دهد، عین سلامت آن است. شقاق اسکیزوفرنی، چند شخصیتی شدن زبان، جنسی زبان دست می

: 1374شعری را از دست داده است )براهنی،    دن آن به سوی هرمافرودیتیسم، اساس کردن آن، ران

، به منزله یک امتیاز برای شعر انجامدتناقض و شقاق می   به   آنچه که به عبارتی از نگاه او،  .  ( 190

 و ساختاری  ایده  شعر باید در این مسیر حرکت کند و چنین بنابراین  شود.  جریان زبان قلمداد می 

 را منتقل کند. 

گویی را به ای در شعر براهنی نیز به طور مکرر به کار رفته است و شاعر پریشان چنین قاعده 

گویی و تناقض در شعر براهنی با عناصری آشنا آشکارتری بیان کرده است. به عبارتی پریشان گونه  

خواننده عادی نیز این تناقض را   ، که علاوه بر خواننده متخصص  یافته است دسترس ترتیب  در  و  

گویی سعی در نمایان ساختن جلوه زبانی شعر دارد تا زبانیت شعر کند. براهنی با تناقضدرک می

خواننده حک شود و از تشکیل معنا در شعر ممانعت به عمل آید. وم و معنا بر ذهن  پیش از مفه 

 گوید:در نمونه زیر می مثلًا

 شاعر » 
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 درختی را نوشت 

 که در بهشت 

 به زمین 

 اش را باخت ریشه 

 اما در قطع افتاد 

 خواندیمش 

 ونفهمیدیم 

 رد نوشتن 

 (88:  1390)براهنی،    « معشوقه را در آن غزل بی 

می  درخت صحبت  نوشتن  از  درخت  شاعر  میکند.  معنی  کاشتن  با  همنشینی  اما   دهد؛ در 

پریشان  راستای  در  میشاعر  سخن  درخت  نوشتن  از  تناقض  ایجاد  و  این گویی  ادامه  در  گوید. 

شاعر سپس از فهمیدن درخت و شود.  گویی تعیین بُعد مکانی سوژه تشدید می تناقض با پریشان 

ارتباط ارائه داده است. یا در یک مقطع شعری پریشان و بی  آن سخن گفته است و کلًا  خواندن 

 گوید:نمونه زیر که شاعر می 

 خندیدی دادم می گل را به دست تو می 

 آید مادربزرگم اتفاقاً از تو خوشش می 

 این مشکل تو نیست 

 مشکل من، مادر من است 

 خندیدی و می 

 ای است؟ داری، مادر چه صیغه اما اگر تو دوستم  

 ترسد های تو می از چشم 

 است، کفش نیست که دور بیندازم و بعد یک جفت چشم نو بخرم از بازار و بپوشم   چشم 

 اشک   ید نگاه تازه بپوشد، بی ا گوید: ب نه او می 

 (79« )همان، خشکاند ها را نمی نقش ضعیفی دارد و اشک ب  گفتم که در زندگی من، آفتا 

گویی در تعدد لحن متن شعری خود را نشان داده است. مقطع شعری نمونه پریشان در این  

امتزاج و است و شاعر در این شعر با دو لحن عامیانه و رسمی به  « نگاه چرخان » برگرفته از چکامه 
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پرداخته است. به عبارتی از یک حالت بهره نگرفته و از دو حالت متناقض   آمیختگی میان دو لحن 

اصل زبانیت و ایجاد صداهای   بهره گرفته است. براهنی در راستایکند که یکی دیگری را نقض می

متناقض و متنوع در شعر از این شگرد بهره گرفته است و در تلاش نیست تا یک نوع لحن را در 

پریشان  که  زیر  نمونه  در  یا  کند.  منسجم جاری  گونه  به  رخنه شعر  ایجاد  با  مکرر در گویی  های 

 مفهوم شعری بروز کرده است:

 اند کرده   ر ی ام گ حنجره   ی تو در تارها   ی موها » 

 ام ی پران ی خواب م   از 

 مرا دوباره بخوابان   حالا 

 آفتاب بخوابان   ر ی ز   در 

 جدا بخوابان   گران ی د   از 

 بخوابان   تنها 

 بخوابان   ی در کنار حفره گنجشک   و 

 در بهار بخوابان   و 

 نگاهم کن   و   ا ی پشت سر ب   از 

 جا ن ی ا 

 مرا بخوابان.   جا ن ی هم   ی آر 

 های تطبیقی شوم سوی پرنده من مثل شعر تقطیع می 

 من هیچ چیز را به سوی هیچ در آواز هیچ 

 (101)همان،    « در کنج حفره گنجشکی و هیچ   زنبیلی از زباله زیبایی 

ها برای خواباندن به همراه بیان علتی فانتزی که سبب بیدار شدن است، خود به تعدد مکان 

ن اینکه دقیقاً و د، ب چند شقه شدن شعر انجامیده است. شاعر در تأکید بر خواباندن در همین جا 

همدیگر را نفی   ، سخن گفته است و این تأکید و تنوعو چرا، به گونه مبهم  مشخص شود کجاست  

ابطال   از تشبیهی مبتکرانه    از است. شاعر    کردهو   استفاده کردهتقطیع خود سخن گفته است و 

گویی را بیشتر تشدید کرده است. در پایان شعر تعمداً به های تطبیقی پریشان است و با بیان پرنده

پریشان گویی رفته است. شاعر  سراغ بی ابتدا  معنایی و  اینکه »من هیچ چیز را..«،  نشانه با بیان 

گویی مکرر اما در ادامه این معنا با پریشان   ؛کند راست را در ذهن تداعی می   ایجاد یک معنای سر
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 گیرد. معنایی شکل نمی  بر خلاف انتظار ایجاد شده ریزد و اصولًا  شاعر در هم فرو می 

نوآوری  کاربست  راستای  در  سعاده  به ودیع  که  را  زبانی  تناقض  از  فراوانی  موارد  زبانی،  های 

 انجامد وگویی می که به پریشان ساخته  و پارادوکسی  انجامد، به کار برده است  تناقض معنایی می 

را در می   به  آن،  ترکیب  یک  روی  دو  که  است  »تصویری   یابد. خواننده به سختی مقصود شاعر 

طبق   .(54:  1371کدکنی،   شفیعی )   فقر«  »سلطنت   مثل  کنندمی   نقض  را  یکدیگر  مفهوم،  لحاظ

این قاعده چه بسا مقصودی پشت این عبارات و واژگان نباشد و هدف شاعر مصروف و معطوف به 

ای از معانی پریشان را در مانند نمونه زیر که شاعر مجموعه ؛  گویی باشد همین تناقضات و پریشان 

 های متناقض ارائه داده است:قالب واژگان و عبارت

 تبَِعتَنا الحِبالُ في اتجاه البحر، مع غسيلٍ نَسِيناهُ » 

 منشوراً عليها
 وکَبا منا رفاق  
 بينَ شجرِ التين

 کَبا رفاق  بينَ العتَبََة والباب، وتحتَ الرفوف
 مشينا و ترکنا 
 علی الحِبال ثياباً 

 وعلی الجدرانِ قِطَعاً کانت لأجسادنا
 دخلنا البحرَ وحينَ 

 نبتتَ لبعضِنا حراشِفُ 
 وبعضُنا تشبث يالصخور

 ( 217:  2016)سعادة،  «  وصارَ صَدَفاً 

ای که آنها را فراموش های شسته ها ما را به سمت دریا دنبال کردند با رخت طناب » ترجمه:  

آستانه زمین کردیم. بر روی آنها پهن بود و رفقیانی که زمین خوردند بین درختان انجیر بین در و  

ها و هنگامی که وارد دریا شدیم برای بعضی از ما پولک رشد کرد و بعضی خوردند و بین قفسه 

 دیگر به سنگ چنگ زدیم و صدف شدیم.

ها بر خلاف ها سخن گفته است. به عبارتی کوه شاعر در ابتدا از دنبال کردن خود توسط کوه

دنبال می  را  و مرسوم شاعر  رایج  به عبارتی معنای  را دنبال کند.  اینکه شاعر کوه  کند، به جای 

 ؛ها پناه ببرد دیگر این شاعر نیست که در کنار دریا، برای دوری از امواج و خطرات دریا، به کوه 

می  دنبال  را  یارانش  و  شاعر  که  است  کوه  این  پریشان بلکه  این  و کند.  فکری  منابع  از  گویی 
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اینکه شاعر به   .( 267:  1983)الورقی،    گیرداندیشگانی شاعر از حمله باور به غیاب سرچشمه می

دار  باور  از غیاب  او  شعری  بنیادهای  از  بسیاری  و  نامرئی   د  و  غیاب  شیئیت مقوله  از  گریز  و  ت 

گویی و نقصان و گیرد و چنین مقوله شبه عرفانی و سورئالیستی به پریشان ه می م ش )ابژکتیو( سرچ 

 :آمده استانجامد. به مانند آنچه در نمونه زیر  عدم قطعیت معنا می 

 

 قال و مشی» 

 واستمعتُ ومشيتُ 
 و کانت خطواتنا مشياً علی غياب
 أطأُ علی غيابه و يطأ علی غيابي

 حتی التقينا
 قطعتين

 من غياب

 (456:  2016)سعادة،  «  مسجاتين علی سرير 

-غیبتمان. بر روی غیبتش پا میهایمان پیاده در  گفت و رفت و شنیدم و رفتم و گام» ترجمه:  

و  می  گذارم  پا  نبودنم  مرده روی  روکش  غیبت  از  تکه  دو  کردیم:  ملاقات  را  همدیگر  تا  گذارد 

 « کشیده بر آنها بر روی تختخواب. 
 

در اینجا شاعر از گفتگو یکی و گوش دادن یکی و از قدم زدن هر دو سخن گفته است. در 

گذارد و ادامه از قدم زدن مشترک هر دو در غیاب سخن گفته است. یکی بر غیاب دیگری قدم می 

پا می  او  بر غیاب  تبدیل شدن دیگری  به  توسط همدیگر، سرانجام  این لگدمال کردن غیب  نهد. 

غیاب به دو بخش و قسمت انجامیده است، به عبارتی غیاب دو شقه شده است. در واقع در این 

پریشان و موارد  معانی  شاعر  و  است  رسیده  خود  اوج  به  غیاب  مقوله  بر  تکیه  با  و  مبتنی  گویی 

نامفهوم می و  عادی  غیر  برای خواننده  که  سرچشمه مفاهیمی  اصولاً  است.  برده  کار  به  را  نماید 

گویی و گرفتن شعر و معنا از غیاب که خود مفهومی گنگ، خاموش و غیر ملموس است به پریشان 

گویی و گفتن هر آنچه در ذهن تناقض انجامیده است. همچنین در نمونه ذیل، تناقض و پریشان

می شاعر  می سیال  دیده  آشکارا  به  نمیگذرد،  تلاش  ودیع  میان شود.  منطقی  سازوکارهای  کند 

اجزاء عبارات شعری خود برقرار کند و آنچه برای او مهم است، گفتن چیزی است که معنا را از 

منطقیت زبانی و یکنواختی آشنا و مرسوم خارج کند، حتی اگر این معانی، با عالم واقع سنخیت 
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 نداشته باشد:

أظن أن کوکباً في الفضاءِ يذوبُ أحياناً و يَسيلُ هنا أمامي. وَهم  لطيف  أحملهُُ و أتقدَمُ » 

الزجاجَ  أفتحُ  النافذة.  والعمُالِ   إلی  الجاف  والإسفلتِ  السَياراتِ  إلی  أنظرُ  لماذا   و  المتعبيَنِ. 
يتَعبُ هؤلاء العمُال؟ أنا نفسي کنتُ أتعَبُ أحياناً و ينَضَحُ مني العرََقُ، لکنني کنتُ أندمُ بعدَ 

 ( 225)همان، «  ذلک و أستريحُ سنوات 

گردد. شود و اینجا روبرویم سرازیر می ای در آسمان گاهی ذوب می به گمانم ستاره » ترجمه:  

ها ماشین به  کنممی  نگاه   و  کنم می  باز  را  شیشه . روم دارم و به سوی پنجره می توهم زیبایی با خود  

 من  شوند؟می   خسته   کارگرها  این   هستند. چرا   آنجا  که   ای خسته   کارگران   و   خشک   آسفالت  به  و 

سالها   و   شوم می   پشیمان   آن   از   پس   شود ولی جاری می   امپیشانی   از   عرق   شدم می   خسته   که   گاهی 

 «کنم. استراحت می 

ای در آسمان و سیل و جاری شدنش در مقابل خود سخن در اینجا شاعر از ذوب شدن ستاره 

گفته است و این گونه معانی عجیب با توجه به بافت موقعیتی سوژه در مقطع شعری دور از انتظار 

پنجره کارگرانی می  ؛نیست  از  او  اتاق خلوت خویش است.  بیند که زیرا سوژه در حال خواب در 

اند و در کمال ناباوری با گنجاندن پرسشی در مقطع شعری از چرایی خستگی آنها سخن خسته 

بیان میمی نیز گهگاه خسته می گوید. سرانجام  ب   ؛ شوددارد که خودش  این خستگی ه ولی  دلیل 

استراحت می  و هارمونی منطقی کنار هم چندین سال  نظم  بدین شکل، معانی بدون هیچ  کند. 

آید و غالباً برای بیان حالتی گوید که با منطق جور در نمیاند. شاعر چیزهایی میشده قرار داده  

 دارد. شکننده و متناقض روحی چنین مطالبی بیان شده است و خواننده را به شگفتی وا می 

 

 های زبانی بازی   . 3-3

عقیده وینگنشتاین به  .  های زبانی است سعاده بازیهای زبانی در شعر ودیع یکی دیگر از مؤلفه     

پیچ  دارد و نمی یزبان ماهیتی  )ندرلو، ده  توضیح دارد«  الگوی ساده  را طبق یک  : 1390توان آن 

براهنی در نظریه زبانیت بازی ( 89 به گونه عجیب و غیر معمول حرف زدن را جز .  های زبانی و 

-در واقع محور قرار دادن زبان و استفاده از بازی  . (80:  1383داند )براهنی،  های زبانی می شاخصه 

است که براهنی بر آن تأکید دارد و های زبانی برای نشان دادن نمایش زبان و جلوه زبانیت متن  

 گیرد.ای مهم مورد توجه قرار میدر جریان شعر زبان به عنوان شاخصه 
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و شاعر با   شود دیده می   های مختلف و آشکارترانی به شیوه های زبدر شعر رضا براهنی بازی 

ای که علم به نظریه زبان و مشخصات آن این مؤلفه را در سطح وسیعی به کار برده است به گونه 

کند و کلمات تازه درست می در همین راستا   . شاعربازی، وجه اصلی زبان شعر در نزد براهنی است

-به عنوان مثال در نمونه زیر بازی زبانی از طریق ساخت فعل  ؛ گیرداز اشکال عجیب بیان بهره می

 شود:هایی ناهنجار از اسامی دیده می 

 شُپند پیانو می » 

 شنویم یک شوپن و به پشت یک پیانو و ما نمی 

)براهنی،   « شنویم   / شنویم/ و ما و ما و ما و ما نمی شنویم/ و ما نمی شنویم/ و ما نمی و ما نمی 

1374  :111) 

به   و  ساخته  فعل  یک  شوپن  از شخصیت  اینجا  در  نحو شاعر  به  خاص  اسم  این  با  عبارتی 

 ها درزدایی بازی کرده است. شاعر شکل نامرسومی از واژگان عرضه کرده است و این بازیآشنایی 

-ما نمی»هدف جمله بی شود. زمانی که تکرار به گونه نصفه و نیمه نیز دیده می  واژگانرها کردن  

گیرد. یا ناتمام گذاشتن واژه »نمی« صورت می ی کلمه ما و  یاپ سرانجام به صورت تکرار پ   « شنویم 

-های ناآشنایی در شعر به کار میکند و آن را به شکلدر نمونه زیر که شاعر با واژه دف بازی می

 برد:

 !ی ارواحِ سنگ را بیدار کن! البرز را بیدار کن ، بدِف! دفِ البرز را بدف! دفینه سیمرغ جان » 

 دفدفددف 

 دفدفددفددف 

 !ی اجداد خواب را بیدار کن گشته ارواحِ سنگ  

 !سیمرغ جان 

 !بیداد کن 

 دفدفددف 

 دفدفددفددف 

 دفدفددفددفددفدف 

 وقتی که بر صحاریِ یاقوتی 

 دفدفد فست که میکوبد 
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 طالع شوید بر من و بر شانه های من، 

 !های دف ای سینه 

 دفدفدفست که میکوبد 

 انگشتِ ارغوان 

 با مشتی از 

 عطر و عسل 

 دفدفدفست 

 دفدفدفست که میکوبد 

 من ساحلم 

 (15:  1390)براهنی،    « امواج 

های عجیب و غریبی به ها به شکلن »دف« است این واژه شاعر در اینجا در شعری که عنوان آ 

گویی واژه خود   و موسیقی نواخته است.   ژه دف به مانند خود دف بازی کرده کار برده است و با وا 

بر واژه دف،    آلت فیزیکی موسیقی است. این شعر شاعر علاوه  را  در  با این گونه  واژگان دیگری 

است  برده  کار  به  پیاپی  بازی   ؛ تکرار  این  هسته  و  مرکز  در  دف  واژه  و اما  دارد  قرار  در شاعر    ها 

خواهد که با سر و صدا و بال و پرواز عظیم باعث بیداری خفتگان راستای فراخوانی از سیمرغ می 

باشد و این فراخوان با برجسته کردن واژه دف به عنوان ابزار بیدار کردن نشان داده شده است. در 

از این بازی  به دنبال قصد و غرضی اجتماعی واقع شاعر  سیاسی است. همچنین در   -های زبانی 

 گوید: شود. شاعر می های زبانی به گونه دیگری دیده مینمونه زیر از شعر شُرا اینگونه بازی

 من چقدر عاشق بودم   روز ی د » 

 و امروز   شه ی از هم   تر عاشق 

در روز در برابر مردم در    کرد ی آب؛ غسل جماعت م   ی ها راز که با سطل   ی الفبا   ه ی شب   ی مرد 

 دان ی م 

 آوردند ی مردم هجوم م   ها ابان ی از تمام خ   و 

 طالع کنند   نه ی او را در آ   ۀ ن ی بزرگ س   ی طوط   تا 

 شارَ شَهورا   یَ شارَ شَهورا شُرا شَرا   یَشَرا   شُرا 

 من چقدر   روز ی د 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

15
 ]

 

                            23 / 28

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-72557-en.html


 و همکاران یالهه ستار ..                                                          هایجلوه  ی قیتطب ی بررس

 

 
96 

 

 ... ـ ـی از هم   تر عاشق 

 ... تو که در هَما   ن ی هم   مثل 

 (58)همان،  « شُرا 

از واژه شُرا که معنایش هم مشخص     و با کسره شین معنی مشخصی دارد، به   نیست شاعر 

ا  کرده  بازی  خاصی  شکل گونه  با  را  واژه  این  همست.  مختلف  به   خوانده های  است.  برده  کار  به 

بازی عبارتی دقیق  بازی کرده است. چنین  واژه  این  با  زبانیت فهمیده   یی ها تر  راستای مفهوم  در 

تا ذهن خواننده درگیر عمل کرد و به شکلی به کار برد    ای شود و اینکه با زبان باید به گونه می 

های زبانی به این واژه را عجیب خواننده بازی  ، ن پرهیز کند زبانیت تعابیر شعری شود و از معنای آ 

توان گردد. چیزی که در این شعر به وضوح می تلقی کرده و تمرکز او متوجه لعاب زبانی شعر می 

 فهمید و تجربه کرد. 

بازیبه مانند براهنی،   ها و اشکال های زبانی متعددی را در اشعار خود به شیوه ودیع سعاده 

تعابیر به صورت زنجیره گوناگون به کار می  از تظاهر به نثر نویسی و تکرار کلمات و  تا گیرد.  ای 

های زبانی چین و غیره که همگی به معنای استفاده از ظرفیتکاربرد کلمات مقطع و ایجاد نقطه 

)مرعی،  ایجا » برای   افزایش خوانایی«  و  به (  74:  2020د جذابیت  اشعار خود  در  او  است.  اشعار 

هایی زبانی نشان داده دنبال سبک و اشکال جدیدی است و این اشکال در مواردی به شکل بازی 

مانند نمونۀ ذیل که شاعر از شگردی خاص که اندکی شباهت به صنعت بلاغی رد العجز   ؛ شودمی 

 گوید:استفاده کرده است. مثلًا می   دارد،علی الصدر در بلاغت قدیم 

 الباب وحده في الليل» 

 والليل في العاصفة 
 والعاصفة نحلة  تحوم حول ذراعي 

 وذراعي مستندة
 علی سطح سفينة

 ذراع  بدأت زحفها من أول ريح حتی وصلت إلي
 وبما أن وصلتُ أخيراً 

 بما أني وصلتُ إلی قريتي 

 (150:  2016)ودیع سعادة،  «  في صندوق کان قلباً 

بازویم »   ترجمه:  دور  به  است که  زنبوری  و طوفان  میان طوفان  تنهاست و شب در  در شب 

چرخد و بازویم تکیه داده به سطح کشتی. بازویی که حرکتش را از اولین باد شروع کرده تا به می 
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 «ای که قلب بوده است. صندوقچه من رسیده و حال که بالاخره رسیدم به روستای خود رسیدم در  

شود، شاعر عبارت اولین مقطع را، با کلمه »اللیل« خاتمه داده در اینجا همانطور که دیده می 

و عبارت دوم را با »اللیل« شروع کرده و با »عاصفه« به پایان برده و به همین صورت در عبارت 

بعدی با »عاصفه« که عبارت دوم را با آن پایان برده آغاز کرده است. بدین شکل شاعر یک نوع 

زبانی ظریفی را به کار کرده است که در راستای مفهوم زبانیت براهنی یک نوع بازی با کلمات بازی 

و زبان است و به مانند» لزوم یا لایلزم« گویی خود را بیشتر مقید به چیدمان دورانی واژگان نموده 

الشعاع قرار داده است های زبانی گاهی به اشکال دیگر معنا را تحت است تا ساخت معنا. این تکرار 

 تر دیدیم جامه عمل پوشانده است. قبل   گویی شاعر که در مؤلفه و به پریشان 

توان به بکارگیری کلمات به های زبانی در شعر ودیع سعاده میهای بازیاز جمله دیگر مصداق 

برد و با ایجاد صورت مفرد و تکی اشاره کرد. زمانی که شاعر کلمات را به صورت انفرادی به کار می

از ترکیب ای و سپس گنجاندن در شعر جلوگیری آنها در عبارت و جمله   گُسست میان واژگان، 

 کند:می

 النسمةُ التي علی جناجيه ليست من هواء الفضاء» 

 إنها من طيرٍ غريب
 عَبرََ ذات يوم في ذاکرته 

 طير  يعبر الآن أيضاً 
 يراه 
 سريعاً 
 يختفيو  

 إنه يمر 

 . ( 417: 2016)سعادة،    « باندفاعةِ غائب 

ای است روزی از حافظه نسیمی که بر بال آن بود از هوای جو نیست از پرنده غریبه »   ترجمه: 

شود. او عبور بیند با سرعت و ناپدید می کند او را میای که الان نیز عبور می وی عبور کرد. پرنده 

 «غایبی. کند با جلو رفتن می

می  شاعر  اینجا  و در  مصرع  یک  صورت  به  را  »یختفی«  و  »سریعاً«  »یراه«،  واژگان  توانست 

کند  ذکر  قبلی  و جملات  عبارات  مانند  به  کاربست   ؛عبارت  بر  تکیه  با  و  است  نکرده  چنین  اما 

تعبیر پایانی، های زبانی در شعر، این واژگان را به گونه مجزا بیان کرده است. همچنین در دو  بازی 

اما از این کار سر باز   ؛ دو ترکیب »إنه یمر باندفاعه غائب« را در یک جمله و یک سطر بیان کند
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به  اعداد  کاربرد  است. همچنین  نموده  زبانی  به دو سازه  تبدیل  با شکستن  را  عبارت  این  و  زده 

 ها و تنوع زبانی در شعر ودیع است:صورت ریاضی در نمونۀ ذیل از جمله موارد توجه به بازی 

 کيلو من الورقة التي أکتب عليها الشعر 40کيف أزن  » 

 کيلو مع ابتسامتک، مع نظرتک، مع يدک علی کتفي  40
 مع سمکتک علی الطاولة، مع لحمک المحروق

 ( 174« )همان،  کيلو من دخانک   40

کیلوگرم هستم، چهل    کیلوگرم   چهل   نویسم می   شعر   آن   روی   که   کاغذی   با چگونه  » ترجمه:  

شانه  روی  که  دستت  با  و  نگاهت،  با  لبخندت،  با  با همراه  است  میز  روی  که  ماهیت  با  است.  ام 

 «کیلوگرم با دودت.   چهل ات. گوشت سوخته 

های های زبانی شاعر لبنانی است که در راستای نوآوری و موارد پر تعدد دیگر از جمله بازی 

رفته   به کار  او  این زبانی در شعر  برده و  کار  به  اشکال مختلف  به  را  عبارات  زبان و  است. شاعر 

 اشکال بیشتر به یک بازی زبانی شبیه است تا یک تکنیک یا شگرد شعری. 

 

 گیری نتیجه 
 با توجه به بررسی صورت گرفته نتایج مقاله حاضر به نحو زیر است:

و متعلق   ب نظریه زبانیت، شعری منتس ها و عناصر مهم  بنابر مؤلفه ودیع سعاده،  شعر  رضا براهنی  

مدرن است. گرچه ودیع سعاده به جریان زبان و یک سبک شعری خاص و جدید در مکتب پست 

اما در مواردی شعر او جنبه   ؛مند این شیوه را در نظریات شعری خود بیان نکرده استبه گونه نظام 

از نظریه زبانیت گیرد و در آن به طور صریح و مستقیم مؤلفه نظری و شعاری به خود می هایی 

چون معناگریزی را بیان کرده است. غیر از این موارد صریح و آشکار شاعر در موارد مختلفی از 

 های نظریه زبانیت بهره گرفته است.مؤلفه 

شعر رضا براهنی شعری تماماً متعلق و منتسب به جریان زبان است و وی با توجه به اشراف و 

ها مهم مؤلفه به ارائه نظریه در همین باب، در عمل نیز وفادار به نظریه خویش بوده است و شعر او  

زبانیت چون معناگریزی پایبند بوده است و شاعر به اشکال مختلفی سعی در برجسته کردن نقش 

 زبان در شعر دارد.

ها در شعر هر چند این مؤلفه   . های نظریه زبانیت قابل ردیابی است در شعر هر دو شاعر مؤلفه 
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برجسته  به ویژه در دفترهای براهنی  اخیر خود،  تر و چشمگیرتر است. ودیع سعاده در شعرهای 

شعری منتشر شده در دو دهه اخیر، تغییر رویکرد و زبان محوری را بیشتر مد نظر قرار داده است 

 شود.  در شعر او موارد فراوانی از معناگریزی دیده می  . و آشکارا از این جریان پیروی کرده است 

های مختلف آن را برای رهایی شعر از بند معنا برگزیده و هر دو شاعر توجه به زبانیت و مقوله 

. از نگاه هر نداعربی و فارسی بوده   ی خواستار نوگرایی و خروج شعر از سبک شناخته شده و آشنا 

نوگرا و سپید، شعری    ،دو  از شقاق و نوآوری است و باید در عصر سنتی و بی شعر شاعران  بهره 

توجه به ظاهر   ،حاضر از این جریان گذر کرد و وارد جریان دیگری شد که اصل و اساس در آن 

 های زبانی است.زبانیت و جلوه 
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